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A b s t r a c t

	  This paper is a comparative study of 
kinship terms in Patani Malay and Thai. The purpose 
of this study is to compare kinship terms in Patani 
Malay and Thai by using componential analysis. It 
also aims to point out certain significant characteristics 
in three southern border provinces and Thai culture 
as reflected in the meanings and use of kinship 
terms. The data used in this study was gathered by 
interviewing native speakers of Patani Malay living 
in Mueang Pattani District and Thai native speakers. 

The results of the study revealed that the basic 
kinship terms both Patani Malay and Thai contain 
four of the same dimensions of contrast: 1) generation 
2) linearity 3) age and   4) gender. The only different 
dimension of contrast is the parental side, which is 
only in the basic kinship terms in the Thai language. 

The basic kinship system in social and cultural 
aspects reflects a significant characteristic of 
“seniority” from the dimension of generation and 
age, especially in the context of Thai society and 
culture where the senior system has been operating 
for a long time. For parental side found that Patani 
Malay and Thai are different. The kinship terms in 
Thai reflect a significant characteristic of the parental 
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side. But the kinship terms in Patani Malay are not 
a significant characteristic of the parental side. 
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บ ท คั ด ย่ อ

บทความนี้้�เป็็นการศึึกษาเปรียบเทีียบคำำ�เรีียกญาติิใน

ภาษามลายูปูาตานีแีละภาษาไทย มีวีัตัถุุประสงค์์ เพื่่�อวิเิคราะห์์

เปรีียบเทีียบคำำ�เรีียกญาติิพื้้�นฐานในภาษามลายููปาตานีีและ

ภาษาไทย โดยวิิธีีวิิเคราะห์์องค์์ประกอบ (componential 

analysis) และชี้้�ให้้เห็็นลัักษณะสำำ�คัญบางประการของ

วัฒันธรรมที่่�สะท้้อนจากการใช้้คำำ�และความหมายของคำำ�เรียีก

ญาติใินภาษามลายูปูาตานีแีละภาษาไทย ผู้้�วิจิัยัเก็บ็รวบรวม

ข้้อมููลจากการสััมภาษณ์์เจ้้าของภาษามลายููปาตานีีในพื้้�นที่่�

อำำ�เภอเมืือง จังัหวัดัปััตตานีี และภาษาไทยจากผู้้�พูดูภาษาไทย

เป็็นภาษาแม่่ (mother tongue) ผลการวิจิัยัพบว่่า คำำ�เรียีกญาติิ

ภาษามลายููปาตานีีและภาษาไทยมีีมิิติิแห่่งความแตกต่่าง 

(dimension of contrast) ที่่�เหมืือนกันัทั้้�งหมด 4 ประการ ได้้แก่่ 

1) รุ่่�นอายุุ (generation) 2) สายเลืือด (linearity) 3) อายุุ (age) 

และ 4) เพศ (gender) ส่่วนมิติิทิี่่�แตกต่่างกันัมีเีพียีงมิติิเิดียีว 

คืือ ฝ่่ายพ่่อ/แม่่ (parental side) ซึ่่�งปรากฏเฉพาะใน 

คำำ�เรีียกญาติภิาษาไทยเท่่านั้้�น การวิเิคราะห์์ระบบคำำ�เรียีกญาติิ

ภาษามลายูปูาตานีแีละภาษาไทยในแง่่ความสัมัพันัธ์์กับัลักัษณะ

ทางสังัคมและวััฒนธรรม พบว่่า คำำ�เรียีกญาติิทั้้�งภาษามลายูู 

ปาตานีีและภาษาไทย สะท้้อนให้้เห็็นความสำำ�คััญของระบบ

อาวุโุส (seniority ) เป็็นหลักั เห็น็ได้้จากการจำำ�แนกคำำ�เรีียกญาติิ

ในมิติิิรุ่่�นอายุ ุ(generation) และมิิติอิายุุ (age) ออกเป็็นระบบ

และชััดเจน โดยเฉพาะในบริิบทของสัังคมและวััฒนธรรมไทยที่่�

ระบบอาวุโุสเป็็นส่่วนสำำ�คัญัหลักั ยึดึถืือเป็็นธรรมเนียีมปฏิบิัตัิิ

สืืบทอดต่อกันัมาอย่่างยาวนาน  ส่่วนมิติิฝ่ิ่ายพ่่อและแม่่ที่่�ปรากฏ

เฉพาะในคำำ�เรีียกญาติภิาษาไทยนั้้�น สะท้้อนให้้เห็น็บริบิทสังัคม 
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คำำ�เรีียกญาติิ, วิิธีีวิิเคราะห์์องค์์ประกอบ, 
รุ่่�นอายุุ, สายเลืือด, อายุุ, เพศ, ฝ่่ายพ่่อ/แม่่คำำ�สำำ�คััญ:   

และวัฒันธรรมไทยที่่�มีกีารแยกญาติทิั้้�งสองฝ่่ายออกอย่่างชัดัเจน 

แต่่ก็ใ็ห้้ความสำำ�คัญกับัญาติทิั้้�งสองฝ่่ายเท่่ากััน 
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บทนำำ�
	 ครอบครััวเป็็นสถาบัันทางสัังคมที่่�สำำ�คััญที่่�สุุด เป็็นหน่่วยของสัังคม

ที่่�มีคีวามสัมัพัันธ์แ์ละความร่ว่มมืือกันัอย่่างใกล้ชิ้ิด แต่เ่ดิมิครอบครัวัไทยเป็น็

ครอบครัวัขยาย (extended family) เป็น็ครอบครัวัที่่�ประกอบด้้วยครอบครััว

เดี่่�ยวและญาติิพี่่�น้้อง เช่่น ปู่่� ย่่า ตา ยาย ป้้า ลุุง น้้า อา เป็็นต้้น อาศััยอยู่่�

ภายใต้้หลัังคาเดีียวกััน หรืือเขตบ้้านเดีียวกััน โดยอาจปลููกบ้้านอยู่่�ใกล้้เคีียง

กััน แม้้จะแต่่งงานแล้้วก็็ตาม คนหลายชั่่�วอายุุคนมัักอาศััยอยู่่�ภายใต้้หลัังคา

เดีียวกันั อาจเป็็นแบบคน 3 ชั่่�วอายุุคนอาศัยัอยู่่�ด้้วยกันั เช่น่ ปู่่� ยาย ตา ยาย 

ลููก และหลาน เป็็นต้้น (สุุพััตรา สุุภาพ, 2531, น. 38)

	รู ูปแบบของครอบครััวไทยที่่�กล่่าวมาข้้างต้้น เป็็นการแสดงให้้เห็็น

ถึึงความสััมพัันธ์์ฉัันท์์ เครืือญาติิของบุุคคลในสัังคม ซึ่่�งเป็็นเรื่่�องที่่�อยู่่�ใกล้้ตััว

สัังคมมนุุษย์์มาก ตลอดจนเป็็นระบบที่่�มีีความผููกพัันกัับกลุ่่�มชนต่่างๆ มา

อย่า่งช้า้นาน การศึกึษาคำำ�เรียีกเครืือญาติ ิจึงึเป็น็วิิธีีการหนึ่่�งในการทำำ�ความ

เข้้าใจลัักษณะของครอบครััว ความสััมพัันธ์์ของคนในชุุมชน ตลอดจนระบบ

การนึึกคิิด หรืือการมองโลกของคนกลุ่่�มต่่างๆ ได้้เป็็นอย่่างดีี

	วิ ิธีีการทางอรรถศาสตร์์ชาติิพัันธุ์์� (ethnosemantics) เป็็นวิิธีีการ

หนึ่่�งที่่�นำำ�มาศึึกษาเรื่่�องคำำ�เรีียกญาติิ โดยการวิิเคราะห์์ความหมายของคำำ� 

เพื่่�อเข้้าถึงึระบบคิิดของผู้้�พูดูภาษานั้้�นๆ แนวทางดัังกล่่าว ถืือว่า่เป็็นการสร้้าง 

ความเข้้าใจในข้้อเท็็จจริิงทางวััฒนธรรมผ่่านมุุมมองของเจ้้าของภาษาเอง 

ตามที่่� เฟรค (Frake, 1980, p. 2) กล่่าวไว้้ว่่า  “An ethnographer should 

strive to define object according to the conceptual system of the 

people he is studying. One should look upon the task of getting 

names for things not as an exercise in linguistics recording but as a 

way of finding out what are in face the things in environment of the 

people being studies, how people construe their world of experience 

from the way they talk out it.”
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	 ในบริิบทสัังคมและวััฒนธรรมไทย นอกจากการพยายามทำำ� 

ความเข้้าใจระบบนึึกคิิดหรืือการมองโลกของคนไทยผ่่านคำำ�เรีียกญาติิด้้วย

วิิธีีการทางอรรถศาสตร์์ชาติิพัันธุ์์�แล้้ว จำำ�เป็็นอย่่างยิ่่�ง ที่่�เราต้้องพยายาม

ทำำ�ความเข้า้ใจระบบคิดิหรืือการมองโลกของคนชนกลุ่่�มต่า่งๆ ที่่�อาศัยัอยู่่�ใน

ประเทศไทยด้้วยในฐานะที่่�เป็็นพลเมืืองส่่วนหนึ่่�งของสัังคมไทย กลุ่่�มชาติิพันัธุ์์�

ที่่�ถืือว่่าเป็็นกลุ่่�มชนใหญ่่ที่่�อาศััยอยู่่�ทางตอนใต้้ของประเทศไทย คืือ คนกลุ่่�ม

ที่่�ใช้้ภาษามลายููปาตานีี การทำำ�ความเข้้าใจระบบนึึกคิิดหรืือวิิธีีการมองโลก

ของกลุ่่�มคนเหล่่านี้้�ผ่่านคำำ�เรีียกญาติิ จึึงเป็็นวิิธีีการที่่�น่่าสนใจเป็็นอย่่างยิ่่�ง

ด้้วยเหตุุผลสองประการ

	ป ระการแรก กลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ที่่�ใช้้ภาษามลายููปาตานีีเป็็นภาษาแม่่ 

เป็น็กลุ่่�มชาติพิันัธุ์์�กลุ่่�มหนึ่่�งที่่�มีคีวามสำำ�คัญัในประเทศไทย เนื่่�องจากเป็น็กลุ่่�ม

ที่่�มีีภาษา ชาติิพัันธุ์์� ศาสนา และขนบธรรมเนีียมประเพณีีแตกต่่างจากกลุ่่�ม

ชนส่่วนใหญ่่ของประเทศ การศึึกษากลุ่่�มชน เพื่่�อทำำ�ความเข้้าใจวััฒนธรรม

บางประการ ตลอดจนเอกลัักษณ์์เฉพาะของกลุ่่�ม จึึงเป็็นสิ่่�งที่่�น่่าสนใจ 

เป็็นอย่่างยิ่่�ง

	 เหตุผุลประการต่อ่มา การศึกึษาภาษามลายูปูาตานีเีพื่่�อเข้า้ใจระบบ

คิิดหรืือวิิธีีการมองโลก ยัังมีีไม่่มากนััก ตลอดจนผู้้�วิิจััยเอง เป็็นผู้้�ที่่�ใช้้ภาษา

มลายููปาตานีีเป็็นภาษาแม่่ด้้วย จึึงต้้องการที่่�จะเข้้าใจระบบความรู้้�สึึกนึึกคิิด 

การมองโลก ตลอดจนความสััมพัันธ์์ระหว่่างเครืือญาติิของคนที่่�ใช้้ภาษา 

มลายููปาตานีี

	ด้ ้วยเหตุุผลดัังกล่่าวข้้างต้้น ผู้้�วิจััยจึึงมีีความสนใจที่่�จะศึึกษา 

เปรีียบเทีียบคำำ�เรีียกญาติิในภาษามลายููปาตานีีกัับคำำ�เรีียกญาติิในภาษา

ไทย ว่่าสะท้้อนให้้เห็็นระบบความรู้้�สึึกนึึกคิิด การมองโลก ตลอดจนความ

สัมัพันัธ์์ระหว่า่งเครืือญาติขิองคนทั้้�งสองกลุ่่�มอย่า่งไร ระบบความรู้้�สึกึนึกึคิดิ

การมองโลก ตลอดจนระบบความสััมพัันธ์์ระหว่่างเครืือญาติิของคนทั้้�งสอง

กลุ่่�ม เหมืือนหรืือแตกต่่างกัันอย่่างไร เนื่่�องจากคนที่่�พููดภาษามลายููปาตานีี

มีบีริิบททางสังัคมและวััฒนธรรมบางอย่่างที่่�เหลื่่�อมซ้อ้นกับัวััฒนธรรมไทยอยู่่�
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วััตถุุประสงค์์ของการวิิจััย
	 1. วิเิคราะห์แ์ละเปรียีบเทียีบระบบและความหมายของคำำ�เรียีกญาติิ

ในภาษามลายููปาตานีีและภาษาไทย

	 2. วิิเคราะห์์และเปรียบเทีียบลัักษณะทางวััฒนธรรมบางประการ 

ที่่�สะท้้อนจากคำำ�เรีียกญาติิในภาษามลายููปาตานีีและภาษาไทย

ขอบเขตของการวิิจััย
	ศึ กึษาเฉพาะคำำ�เรียีกญาติพิื้้�นฐานในภาษามลายูปูาตานีจีำำ�นวน 12 คำำ� 

ได้แ้ก่ ่ โตะแญ โตะ โตะ'นาแก  เปาะ เมาะ เปาะ'นาแก  เมาะ'นาแก  กาเกาะ 

อาเดะ อาเนาะ จููจูู และจีีเจะ และคำำ�เรีียกญาติิพื้้�นฐานภาษาไทย 

จำำ�นวน 16 คำำ� ได้้แก่่ ทวด  ปู่่� ย่่า ตา ยาย พ่่อ แม่่ ลุุง ป้้า น้้า อา ลููก  

พี่่� น้้อง หลาน และเหลน 

ทบทวนวรรณกรรม
	 การศึึกษาด้้านอรรถศาสตร์์ชาติิพัันธุ์์� (ethnosemantics) เป็็นการ

ศึกึษาภาษากลุ่่�มชนใดกลุ่่�มชนหนึ่่�งเพื่่�อเข้า้ถึงึระบบความนึกึคิดิ และค่า่นิยิม

ของชนกลุ่่�มนั้้�น (Eastman, 1978, p. 85) บางครั้้�ง มีีผู้้�เรีียกการศึึกษาแบบนี้้�

ว่่า ชาติิพัันธุ์์�ศาสตร์์ (ethnoscienc) ( Sturtevant, 1964, p. 99) การศึึกษา

ด้ว้ยวิธิีกีารเช่น่นี้้� มาจากความเชื่่�อที่่�ว่า่ภาษาเป็น็สิ่่�งที่่�สะท้อ้นความนึกึคิดิ และ

การมองโลกของผู้้�พููด ดัังนั้้�น การวิิเคราะห์์ความหมายของศััพท์์ (lexicon) 

หมวดต่่างๆ และโครงสร้้างของภาษา (grammar) ของชนกลุ่่�มใดกลุ่่�มหนึ่่�ง 

จะทำำ�ให้้เห็็นถึึงความนึึกคิิดของกลุ่่�มชนนั้้�นได้้ (Whorf, 1936) ผู้้�ที่่�กล่่าวถึึง 

การศึึกษาทางอรรถศาสตร์์ชาติิพัันธุ์์� และวิิธีีการศึึกษาด้้านนี้้� ซ่ึ่�งได้้รัับการ

ยกย่่องและยอมรัับมากคืือ วิลิเลี่่�ยม ซี ีสเตอร์์ทเวิินท์ ์(William C. Strurtevant, 

1964) เขาได้้อธิิบายความหมายของการศึึกษาทางอรรถศาสตร์์ชาติิพัันธุ์์� 

และเสนอวิิธีีการหรืือหลัักการที่่�ใช้้ในการศึึกษาทางอรรถศาสตร์์ชาติิพัันธุ์์� 

ซึ่่�งเขาย้ำำ��ว่่า เป็็นวิิธีีการศึึกษาภาษาและวััฒนธรรมตามแบบวิิทยาศาสตร์ ์
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6 วิิธีี ได้้แก่่ 1) Etic คืือ ลัักษณะสากล (universal) หรืือลัักษณะที่่�เป็็น

อิิสระจากวััฒนธรรมเฉพาะ (culture-free) 2) Domain หมายถึึง แวดวง

ของคำำ�ศััพท์์หรืือหมวดศััพท์์ที่่�ศึึกษา 3) Terminology คืือ ชื่่�อของสิ่่�งต่่างๆ  

ที่่�ทุุกภาษามีี แฝงไปด้้วยระบบความนึึกคิิด (cognitive world) 4) 

Componential analysis คืือ การวิิเคราะห์์องค์์ประกอบ ได้้แก่่ วิธีิีจััดประเภท 

หรืือจำำ�แนกข้้อมููลโดยการวิิเคราะห์์อรรถลัักษณ์์ (distinctive features) 5) 

Taxonomies คืือวิิธีีจััดกลุ่่�มหรืือจำำ�แนกประเภทของข้้อมููล โดยยึึดหลััก 

2 ประการ คืือ ความต่่าง (contrast) และการรวมเข้้า (inclusion) และ  

6) Discovery procedures คืือ วิธิีเีก็บ็ข้อ้มูลู ทำำ�อย่า่งไรจึงึจะได้ข้้อ้มูลูของภาษา 

หรืือวััฒนธรรมนั้้�นๆ อย่่างแท้้จริิง

	 การวิิเคราะห์์องค์์ประกอบ (componential analysis) เป็็นวิิธีีการ 

อย่่างหนึ่่�งซึ่่�งได้้แก่่ วิิธีีจััดประเภท หรืือจำำ�แนกข้้อมููล โดยการวิิเคราะห์์ 

อรรถลักษณ์์ (distinctive features) ซ่ึ่�งช่่วยให้้เราแยกประเภทของ

กลุ่่�มข้้อมููลที่่�ศึึกษาได้้ งานวิิจััยที่่�มัักจะใช้้แนวคิิดอรรถศาสตร์์ชาติิพัันธุ์์� 

ในการศึึกษา ได้้แก่่ คำำ�เรีียกญาติิ  คำำ�เรีียกสีี ชื่่�อคน และชื่่�อสถานที่่� เป็็นต้้น 

งานวิิจัยัคำำ�เรียีกญาติหิลายเร่ื่�อง แสดงผลให้เ้ห็น็เป็น็อย่า่งดีว่ี่า การวิิเคราะห์์

ความหมายของคำำ�ที่่�ระบุุอรรถลักษณ์์ที่่�จำำ�เป็็นและเพีียงพอ (necessary 

and sufficient feature) จะช่่วยแยกความหมายของคำำ�หนึ่่�งออกจากอีีกคำำ�

หนึ่่�งที่่�อยู่่�ในขอบเขตของคำำ�ศััพท์์ (semantic territory) เดีียวกััน และรู้้�ถึึง

ความสััมพัันธ์์ของคำำ�ที่่�นำำ�มาวิิเคราะห์์กัับคำำ�อื่่�นๆ ได้้อย่่างชััดเจน จำำ�ปาทอง 

โพธิ์์�จัันธิิราช (2553) ศึึกษาวิิเคราะห์์อรรถลัักษณ์์เชิิงเปรีียบเทีียบคำำ� 

เรีียกญาติิในภาษาลาว กึึมมุุ และมลายูู ทั้้�งสามภาษาประกอบขึ้้�นด้้วย 

องค์ป์ระกอบหลักั 5 ประการ ได้แ้ก่ ่1) ลักัษณะทางเพศสรีรีะ 2) การจัดัลำำ�ดับั 

ความอาวุุโส 3) ชั่่�วอายุุคน 4) การเกี่่�ยวพัันทางสายเลืือด และ 5) การ 

สืืบเชื้้�อสายทางฝ่่ายพ่่อและแม่่ แต่่เม่ื่�อนำำ�มาเปรียบเทีียบแล้้ว ภาษากึึมมุุ 

มีคีวามซับัซ้้อนมากที่่�สุดุ แม้จ้ะมีคีำำ�น้อ้ยกว่่าภาษาลาวก็ต็าม ส่ว่นภาษาลาว 

แม้้มีีคำำ�เรีียกญาติิมากที่่�สุุด แต่่ไม่่ซัับซ้้อนมากนััก เพราะมีีการวางไปตาม
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โครงสร้้างตามเพศ ความสััมพัันธ์์ทางการแต่่งงาน และการจััดลำำ�ดับอายุุ 

ได้้ค่่อนข้้างละเอีียด ส่่วนคำำ�เรีียกญาติิภาษามลายููไม่่มีีความซัับซ้้อนเช่่น

กััน วิิภััสริินทร์์ ประพัันธศิิริิ (2535) ศึึกษา “คำำ�เรีียกญาติิในภาษาคำำ�เมืือง : 

การวิิเคราะห์์ทางอรรถศาสตร์์ ชาติิพัันธุ์์�” พบว่่า คำำ�เรีียกญาติิในภาษา 

คำำ�เมืืองจำำ�แนกให้้แตกต่่างกัันในความหมายแก่่นด้้วย 4 หรืือ 5 มิิติิแห่่ง 

ความแตกต่า่ง คืือ ในภาษาเชียีงรายและลำำ�ปางมีคีวามแตกต่า่งกันัใน 4 มิติิิ 

ได้้แก่่ รุ่่�นอายุุ สายเลืือด อายุุ และเพศ ส่่วนในภาษาเชีียงใหม่่และลำำ�พููน 

มีมิีิติิเพิ่่�มขึ้้�น คืือ ฝ่า่ยพ่อ่/แม่ ่นอกจากนี้้�การใช้ค้ำำ�เรียีกญาติเิป็น็คำำ�สรรพนาม

และเรีียกขานในหมู่่�คนที่่�เป็็นญาติิและไม่่ใช่่ญาติิ สะท้้อนให้้เห็็นลัักษณะ

วััฒนธรรมล้้านนา คืือ “ระบบอาวุุโส” งานวิิจััยเกี่่�ยวกัับช่ื่�อสถานที่่�ของ 

ฟรานซ์์ โบแอส (Boas, 2013) ศึึกษาเรื่่�อง “Geographical Names of the 

Kwakiutl  Indians ” พบว่่า ชื่่�อสถานที่่�ทางภููมิิศาสตร์์ของชาวกวากิิอุุทล์์ได้้

รัับอิิทธิิพลจากโครงสร้้างทางภาษา คืือ มัักจะใช้้คำำ�เติิมหน้้า (prefix) และ

คำำ�เติิมท้้าย (suffix) เพื่่�อบอกลัักษณะของสถานที่่�นั้้�นให้้ชััดเจนขึ้้�น ส่่วนความ

หมายของชื่่�อสถานที่่�ของชาวกวากิอิุทุล์ ์พบว่่า มักัตั้้�งชื่่�อสถานที่่� โดยมีคีวาม

หมายที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับลัักษณะทางภููมิิศาสตร์์ที่่�แวดล้้อมตััวพวกเขา โดยชื่่�อ

เหล่่านั้้�นอาจบรรยายรููปร่่าง ลัักษณะภููมิิประเทศ และลัักษณะเด่่นของพื้้�นที่่�

ที่่�เป็็นจุุดสนใจ อาทิิ พื้้�นสีีแดง (red ground) ชายหาดสีีขาว (white beach)  

ร่่องลึึก (deep inside) ร่่องหิิน (shallow rock) เป็็นต้้น

วิิธีีดำำ�เนิินการวิิจััย
	 ผู้้�วิิจััยได้้ทำำ�การเก็็บข้้อมููลจากผู้้�บอกภาษาในอำำ�เภอเมืืองจัังหวััด

ปััตตานีี เนื่่�องจากเป็็นชุุมชนของชาวไทยมุุสลิิมที่่�ใช้้ภาษามลายููปาตานีี 

เป็็นภาษาแม่่ 

	 การเก็็บข้้อมููลจะทำำ�โดยการซัักถามและสััมภาษณ์์ผู้้�บอกภาษา 

ตััวอย่่างคำำ�ถาม เช่่น
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	 “ผู้้�ที่่�ให้้กำำ�เนิิดเรามาเป็็นเพศชาย เป็็นอะไรกัับเรา”

	 “ผู้้�ที่่�ให้้กำำ�เนิิดเราเป็็นเพศหญิิง เป็็นอะไรกัับเรา”

	 หลัังจากได้้คำำ�เรีียกญาติิดัังกล่่าว ผู้้�วิิจััยก็็จะนำำ�มาเป็็นตััวหลััก 

ในการถามคำำ�ถามต่่อไป เช่่น 

	 “เปาะ (พ่่อ) ของ เปาะ เป็็นอะไรกัับเรา”

	 “เมาะ (แม่่) ของ เมาะ เป็็นอะไรกัับเรา”

	 เมื่่�อได้้คำำ�เรีียกญาติิมาแล้้ว ผู้้�วิิจััยได้้ถามคำำ�ถามสืืบขึ้้�นไปตาม

ลำำ�ดับัรุ่่�นอายุ ุและสืืบลงมาในลักัษณะเดียีวกััน จนได้ค้ำำ�เรียีกญาติคิรบทุุกคำำ�  

หลัังจากนั้้�น นำำ�มาตรวจสอบกัับตััวเองในฐานะของคนที่่�พููดภาษามลายู ู

ปาตานีีเป็็นภาษาแม่่ และจดบัันทึึกข้้อมููลดัังกล่่าว

	คำ ำ�เรีียกญาติิภาษาไทยผู้้�วิิจััยใช้้วิิธีีการเดีียวกััน โดยการซัักถาม

จากผู้้�พููดภาษาไทยเป็็นภาษาแม่่ ตลอดจนตรวจสอบข้้อมููลดัังกล่่าวกัับ

พจนานุุกรมฉบัับราชบััณฑิิตยสถาน 2525 แล้้วจดบัันทึึกข้้อมููลดัังกล่่าว

การวิิเคราะห์์ข้้อมููล 
	 ผู้้�วิจิัยัใช้ว้ิธีิีวิเิคราะห์อ์งค์ป์ระกอบ (componential analysis) เป็น็วิิธีี

การจัดัประเภท หรืือจำำ�แนกข้้อมูลู โดยการวิเิคราะห์อ์รรถลักษณ์ ์(distinctive 

features) และช่่วยให้้เราแยกประเภทของกลุ่่�มข้้อมููลที่่�ศึึกษาได้้ ขั้้�นตอน 

การวิิเคราะห์์มีีรายละเอีียดดัังนี้้�

	 1.ศึึกษาความหมายของคำำ�เรีียกญาติิแต่่ละคำำ�ที่่�ได้้จากการเก็็บ 

ข้้อมููล ซึ่่�งความหมายดัังกล่่าวแยกเป็็นอรรถลัักษณ์์ (semantics feature)

	 2 .นำำ�ข้้อ มููลที่่� ได้้มาทั้้� งหมดกำำ�หนดมิิ ติิแ ห่่งความแตกต่่าง 

(dimension of contrast) ของคำำ�เรีียกญาติิทั้้�งหมด โดยองค์์ประกอบที่่�เป็็น

พื้้�นฐานสำำ�คััญของคำำ�เรีียกญาติิประกอบด้้วยองค์์ประกอบดัังต่่อไปนี้้�



นค
วััฒ

น์์ 
สา

เร
ะ

103

การศึึกษาเปรีียบเทีียบคำำ�เรีียกญาติิภาษามลายููปาตานีีกัับภาษาไทย

	 2.1 รุ่่�นอายุุ (generation)

	รุ่่� น 0  	 หมายถึึง	ตััวเอง (ego)

	รุ่่� น + 1	 หมายถึึง สููงกว่่าตััวเอง 1 รุ่่�น เช่่น พ่่อ

	รุ่่� น + 2	 หมายถึึง สููงกว่่าตััวเอง 2 รุ่่�น เช่่น ปู่่�

	รุ่่� น + 3	 หมายถึึง สููงกว่่าตััวเอง 3 รุ่่�น เช่่น ทวด

	รุ่่� น - 1	 หมายถึึง ต่ำำ��กว่่าตััวเอง 1 รุ่่�น เช่่น ลููก

	รุ่่� น - 2	 หมายถึึง ต่ำำ��กว่่าตััวเอง 2 รุ่่�น เช่่น หลาน

	รุ่่� น - 3	 หมายถึึง ต่ำำ��กว่่าตััวเอง 3 รุ่่�น เช่่น เหลน

	 2.2 สายเลืือด (linearity) หมายถึึง ความเกี่่�ยวพัันทางสายเลืือด

โดยตรง

		  2.3 อายุุ (age) หมายถึึง การมีีอายุุมากกว่่าหรืือการมีี 

อายุุน้้อยกว่่า

		  2.4 เพศ (gender) หมายถึึง ผู้้�ชายหรืือผู้้�หญิิง

		  2.5 ฝ่่ายพ่่อ/แม่่ (parental side) หมายถึึง การเป็็นฝ่่าย

พ่่อและฝ่่ายแม่่ตามลำำ�ดัับ

	 3. ระบุคุวามหมายของคำำ�เรียีกญาติแิต่่ละคำำ� ดังัรายละเอียีดต่อไปนี้้�

การวิิเคราะห์์องค์์ประกอบทางความหมายของคำำ�เรีียกญาติิภาษามลายูู 

ปาตานีีในแต่่ละมิิติิ เช่่น

(1) เปาะ /pͻʔ/ องค์์ประกอบย่่อยของความหมาย (2) เมาะ /mͻʔ/ 
องค์์ประกอบย่่อยของความหมาย

(3) กาเกาะ /kakͻʔ/ องค์์ประกอบย่่อยของความหมาย (4) อาเดะ/ʔadeʔ/ 

รุ่น +1

+ สายตรง

+ ชาย

รุ่น +1

+ สายตรง

- ชาย
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รุ่นอายุ 0

- สายตรง

+ อายุ

รุ่นอายุ +1

- สายตรง

- ชาย

รุ่นอายุ +1

- สายตรง

- ชาย

+ อายุ

รุ่นอายุ 0

- สายตรง

- อายุ

รุ่นอายุ -1

+ สายตรง

รุ่นอายุ -3

+ สายตรง

องค์์ประกอบย่่อย

	ผ ลการวิิเคราะห์์องค์์ประกอบทางความหมายของคำำ�เรีียกญาติิพื้้�น

	   การวิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมายของคำ�เรียกญาติ 

ภาษาไทยในแต่ละมิติ เช่น

(1) แม่ /mæ:3/ องค์ประกอบย่อยของความหมาย (2) ลูก /lu:k3/ 
องค์ประกอบย่อยของความหมาย

(3) ลุง /luŋ/ องค์ประกอบย่อยของความหมาย (4) เหลน /le:n5/ 
องค์ประกอบย่อยของ 4. วิเคราะห์วัฒนธรรมที่สะท้อนจากคำ�เรียกญาติพื้น

ฐานภาษามลายูปาตานีและภาษาไทย

4. วเิคราะหว์ฒันธรรมทีส่ะทอ้นจากคำ�เรียกญาตพิื้นฐานภาษามลายปูาตานี

และภาษาไทย
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หมายเหตุ เครื่องหมาย ' กำ�กับไว้หน้าพยัญชนะต้นเพื่อแสดงว่าให้ออกเสียง

พยัญชนะต้นยาวกว่าปกติเล็กน้อย ตามระบบเขียนภาษามลายูปาตานีด้วย

อักษรไทย ฉบับราชบัณฑิตยสถาน (ราชบัณฑิตยสถาน, 2553)

ตารางที่ 2 คำ�เรียกญาติพื้นฐานภาษาไทย

ผลการวิจัย
1.การเปรียบเทียบคำ�เรียกญาติพื้นฐานในภาษามลายูปาตานีและภาษาไทย

ตารางที่ 1 คำ�เรียกญาติพื้นฐานภาษามลายูปาตานี



ปีีที่
่� 1
8 

ฉบั
ับที่

่� 2
 ก

รก
ฎา

คม
-ธั

ันว
าค

ม 
 2
56

5

วารสารวิชาการ

106

ฐานแต่่ละคำำ�ในภาษา มลายููปาตานีีและภาษาไทย พบว่่า มีีมิิติิแห่่งความ

แตกต่่างที่่�เหมืือนกัันทั้้�งสองภาษา 4 ประการ คืือ 1) รุ่่�นอายุุ (generation) 

2) อายุุ(age) 3) สายเลืือด (linearity) และ 4) เพศ (gender) มิิติิรุ่่�น

อายุุทั้้�งสองภาษามีีทั้้�งหมด 7 รุ่่�นอายุุ คืือ รุ่่�นอายุุ+3 รุ่่�นอายุุ+2 รุ่่�นอายุุ+1 

รุ่่�นอายุุ 0 รุ่่�นอายุุ -1 รุ่่�นอายุุ -2 และรุ่่�นอายุุ -3 มิิติิอายุุ คืือ อายุุมากกว่่า

และอายุุน้้อยว่่า มิิติิสายเลืือด คืือ สายตรงและสายข้้าง และมิิติิเพศ 

คืือ เพศชายและเพศหญิิง 

	ส่ ว่นมิิติทิางความหมายของคำำ�เรีียกญาติิพื้้�นฐานในภาษามลายููและ

ภาษาไทยที่่�แตกต่า่งกันั คืือ มิติิิฝ่า่ยพ่อ่และแม่ ่(parental side) มิติินิี้้�ปรากฏ

เฉพาะในคำำ�เรีียกญาติิพื้้�นฐานภาษาไทยเท่่านั้้�น รายละเอีียดการเปรีียบ

เทีียบมิิติิต่่างๆ ในคำำ�เรีียกญาติิพื้้�นฐานภาษามลายููปาตานีีและภาษาไทย 

ดัังรายละเอีียดต่่อไปนี้้�

	คำ ำ�เรีียกญาติิที่่�แสดงมิิติริุ่่�นอายุุ (generation) ภาษาไทยและภาษา

มลายููปาตานีี มีกีารแบ่่งลำำ�ดับัชั้้�นตามรุ่่�นอายุุที่่�เหมืือนกัันอย่่างเป็็นระบบและ

ชััดเจน กล่่าวคืือ คำำ�เรียีกญาติิพื้้�นฐานภาษาไทยแบ่่งลำำ�ดัับตามรุ่่�นอายุุตั้้�งแต่่

รุ่่�นอายุุมากลงมายัังรุ่่�นอายุุน้้อย ได้้แก่่ ทวด (รุ่่�นอายุุ+3) ปู่่� ย่่า ตา ยาย  

(รุ่่�นอายุุ+2) พ่่อ แม่่ (รุ่่�นอายุุ +1) ลููก (รุ่่�นอายุุ -1) หลาน (รุ่่�นอายุุ -2) และ

เหลน (รุ่่�นอายุุ -3)) ส่่วนคำำ�เรีียกญาติิภาษามลายููปาตานีี แบ่่งลำำ�ดับตาม

รุ่่�นอายุุเช่่นเดีียวกัับภาษาไทย ได้้แก่่ โตะแญ (รุ่่�นอายุุ+3) โตะ(รุ่่�นอายุุ+2)  
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เปาะ เมาะ(รุ่่�นอายุุ +1) อาเนาะ (รุ่่�นอายุุ -1) จููจูู (รุ่่�นอายุุ -2) และจีีเจะ  

(รุ่่�นอายุ ุ-3) การเรียีงลำำ�ดับัคำำ�เรีียกญาติทิั้้�งภาษาไทยและภาษามลายูปูาตานีี

ตามลำำ�ดัับรุ่่�นอายุุดัังกล่่าว มีีความเป็็นระบบและชััดเจน ซ่ึ่�งส่่วนหนึ่่�งเป็็น 

การสะท้อ้นให้เ้ห็น็ว่า่ คนในสังัคมไทยและสังัคมที่่�พูดูภาษามลายูปูาตานีนีั้้�น 

จะให้้ความสำำ�คััญเร่ื่�องรุ่่�นอายุุหรืือระบบอาวุุโส ลููกหลานจะให้้เกีียรติิ 

ผู้้�อาวุุโสด้้วยมีีคำำ�เรีียกญาติิเฉพาะสำำ�หรัับบุุคคลในรุ่่�นอายุุต่่างๆ การมีีคำำ�

เรีียกญาติิเฉพาะสำำ�หรัับบุุคคลในรุ่่�นอายุุต่่างๆ เหล่่านี้้� ยัังครอบคลุุมไปถึง

วิิธีีในการปฏิิบััติิตััวในเรื่่�องต่่างๆ ของบุุคคลด้้วย เช่่น ผู้้�ที่่�ได้้ชื่่�อว่่าเป็็นหลาน 

ควรปฏิบัตัิติัวัอย่า่งไรต่่อปู่่�ย่าตายาย ซ่ึ่�งถืือว่่าเป็น็สิ่่�งสำำ�คัญมากในระบบสัังคม

และวััฒนธรรมไทย หรืืออาเนาะ(ลููก) ควรปฏิบััติิตััวอย่่างไรต่่อผู้้�ที่่�ได้้ชื่่�อว่่า 

เป็็นเปาะเมาะ(พ่่อแม่่) ซึ่่�งเป็็นสิ่่�งที่่�ผู้้�พููดภาษามลายููปาตานีีจะให้้ความ

สำำ�คััญมาก ดัังมีีคำำ�พููดที่่�แสดงให้้เห็็นถึึงความสำำ�คััญของผู้้�ที่่�เป็็นพ่่อแม่่ต่่อลููก 

ในภาษานี้้�ว่่า “ซืือรืือกอ โดะบอเวาะฮตาเปาะกากีีเมาะ (สวรรค์์อยู่่�ใต้้ฝ่่าเท้้า

แม่่)” เป็็นต้้น

	คำ ำ�เรีียกญาติิที่่�แสดงมิิติิอายุุ (age) ภาษาไทยและภาษา

มลายููปาตานีี มีีมิิติิอายุุที่่�เหมืือนกัันในรุ่่�นอายุุ+3 รุ่่�นอายุุ+2 รุ่่�นอายุุ+1 

รุ่่�นอายุุ 0 รุ่่�นอายุุ-1 รุ่่�นอายุุ-2 และรุ่่�นอายุุ-3 คืือ ไม่่ได้้แบ่่งเป็็นอายุุมากกว่่า

หรืืออายุุน้้อยกว่่าในรุ่่�นเหล่่านี้้� ส่่วนรุ่่�นอายุุที่่�แบ่่งมิิติิอายุุเป็็นอายุุมากกว่่า

หรืืออายุุน้้อยกว่่า ได้้แก่่ คำำ�เรีียกญาติิภาษามลายููปาตานีีรุ่่�นอายุุ 0 แบ่่ง

เป็็นอายุุมากกว่่า คืือ กาเกาะ อายุุน้้อยกว่่า คืือ อาเดะ ในขณะที่่�คำำ�เรีียก

ญาติิภาษาไทยปรากฏมิิติิอายุุถึึง 2 รุ่่�นอายุุ ได้้แก่่ รุ่่�นอายุุ +1 อายุุมากกว่่า 

คืือ ลุุงกัับป้้า ส่่วนอายุุน้้อยกว่่า คืือ น้้ากัับอา และรุ่่�นอายุุ 0 อายุุมากกว่่า 

คืือ พี่่� และอายุุน้้อยกว่่า คืือ น้้อง การแบ่่งมิิติิอายุุมากหรืือน้้อยออกจากกััน

ของคำำ�เรีียกญาติิภาษาไทยนี้้� แสดงให้้เห็็นถึึงการให้้ความสำำ�คัญหรืือนึึกถึึง

ระบบอาวุุโสของคนไทย
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	คำ ำ�เรีียกญาติิที่่�แสดงมิิติิสายเลืือด (linearity) คำำ�เรีียกญาติิ

ภาษาไทยและภาษามลายููปาตานีี มีีการนัับทั้้�งญาติิสายตรงและญาติิสาย 

ข้้างการนัับญาติิสายตรงทั้้�งภาษามลายููปาตานีีและภาษาไทย มีีลัักษณะที่่�

เหมืือนกันั กล่า่วคืือ เริ่่�มนับัตั้้�งแต่รุ่่่�นอายุ ุ+3 ลงมาเป็น็ลำำ�ดับัตามรุ่่�นอายุตุ่า่งๆ  

ญาติิสายตรงในภาษาไทย (ทวด ปู่่� ย่่า ตา ยาย พ่่อ แม่่ ลููก หลาน และ

เหลน) และญาติิสายตรงในภาษามลายููปาตานีี ( โตะแญ โตะ เปาะ เมาะ 

อาเนาะ  จููจูู และจีีเจะ) การนัับญาติิสายตรงของคำำ�เรีียกญาติิภาษาไทยใน 

รุ่่�นอายุุ +2 (ปู่่� ย่่า ตา ยาย) กัับรุ่่�นอายุุ+1 (พ่่อ แม่่) มีีการแบ่่งมิิติิเพศ 

เป็็นเพศชายกัับหญิงิอย่า่งชััดเจน ในขณะที่่�คำำ�เรีียกญาติสิายตรงภาษามลายูู

มลายููปาตานีี มีีมิิติิเพศเฉพาะในรุ่่�นอายุุ +1 (เปาะ เมาะ) เท่่านั้้�น ส่่วนคำำ�

เรียีกญาติสิายข้า้งในภาษา มลายูปูาตานีี ปรากฏใน 3 รุ่่�นอายุ ุคืือ รุ่่�นอายุ+ุ2 

(โตะ'นาแก ) รุ่่�นอายุุ +1 (เปาะ'นาแก เมาะ'นาแก ) และรุ่่�นอายุุ 0 (อาเดะ 

กาเกาะ) คำำ�เรีียกญาติิสายข้้างของภาษาไทยมีีเฉพาะ 2 รุ่่�นอายุุเท่่านั้้�น 

คืือ รุ่่�นอายุุ +1 (ลุุง ป้้า น้้า อา) กัับรุ่่�นอายุุ 0 (พี่่� น้้อง)

	คำ ำ�เรีียกญาติิทั้้�งภาษาไทยและภาษามลายููปาตานีีที่่�แสดงมิิติิเพศ 

(gender) มีีความเหมืือนกัันในรุ่่�นอายุุ +3 รุ่่�นอายุุ 0 รุ่่�นอายุุ-1 และรุ่่�นอายุุ 

-2 คืือ ไม่่มีีการแบ่่งเป็็นเพศชายและหญิิง ในขณะที่่�รุ่่�นอายุุ +2 และรุ่่�นอายุุ 

+1 มีีการแบ่่งมิิติิทางเพศ เป็็นเพศชายและหญิิง โดยคำำ�เรีียกญาติิภาษาไทย

ในรุ่่�นอายุุ +2 แบ่่งเป็็น เพศชาย (ปู่่� ตา) เพศหญิิง (ย่่า ยาย) นอกจากนี้้� 

ยัังแบ่่งตามมิิติิฝ่่ายพ่่อและแม่่ด้้วย และคำำ�เรีียกญาติิภาษาไทยในรุ่่�นอายุุ +1 

แบ่่งเป็็นเพศชาย (พ่่อ) เพศหญิิง (แม่่) ส่่วนคำำ�เรีียกญาติิภาษามลายููปาตานีี

มีีการแบ่่งเพศชายและหญิิงในรุ่่�นอายุุ +1 เท่่านั้้�น (เปาะ เมาะ) ซึ่่�งแสดงถึึง

การให้้ความสำำ�คััญกัับเพศของคำำ�เรีียกญาติิภาษาไทยมากกว่่าคำำ�เรีียกญาติิ

ภาษามลายููปาตานีี

	ส่ ว่นองค์ป์ระกอบทางความหมายของคำำ�เรียีกญาติพิื้้�นฐานในภาษา

มลายููและภาษาไทยที่่�แตกต่่างกััน คืือ มิิติิทางฝ่่ายพ่่อและแม่่ (parental 

side) มีปีรากฏเฉพาะในคำำ�เรีียกญาติิภาษาไทยเท่่านั้้�น โดยคำำ�เรีียกญาติิฝ่า่ย
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พ่่อและแม่่ มีีทั้้�งคำำ�เรีียกญาติิสายตรงและสายข้้างในรุ่่�นอายุุ+2 และรุ่่�นอายุุ 

+1 กล่่าวคืือ คำำ�เรีียกญาติิสายตรงในรุ่่�นอายุุ +2 ฝ่่ายพ่่อ คืือ ปู่่�กัับย่่า ส่่วน

ฝ่่ายแม่่ คืือ ตากัับยาย ส่่วนคำำ�เรีียกญาติิสายข้้างในรุ่่�นอายุุ+1 ฝ่่ายพ่่อ คืือ

อา ฝ่่ายแม่่ คืือ น้้า การปรากฏมิิติิฝ่่ายพ่่อและแม่่ในคำำ�เรีียกญาติิภาษาไทย 

แสดงให้้เห็็นถึึงการให้้ความสำำ�คััญกัับญาติิทั้้�งสองฝ่่ายอย่่างชััดเจน

2. ลัักษณะสำำ�คััญบางประการของวััฒนธรรมไทยและมลายููปาตานีีที่่�สะท้้อน
จากคำำ�เรีียกญาติิ 
	 2.1 ระบบอาวุุโส

	 จากการวิิเคราะห์์องค์์ประกอบทางความหมายของคำำ�เรีียกญาติิ

ภาษามลายูปูาตานีแีละภาษาไทย พบว่า่ คำำ�เรีียกญาติทิั้้�งภาษามลายูปูาตานีี

และภาษาไทยมีกีารเรีียกตามลำำ�ดับัรุ่่�นอายุ ุ(generation) อย่่างชัดัเจนและมีี

การแยกความแตกต่่างทางอายุุ (age) ของคนรุ่่�นอายุุเดีียวกัันด้้วย ซึ่่�งแสดง

ให้้เห็็นถึึงการให้้ความสำำ�คัญกัับอายุุหรืือ “ระบบอาวุุโส (seniority)” ของ

คนในสองวััฒนธรรมดัังกล่่าวชััดเจนมาก

	คำ ำ�เรีียกญาติิในวััฒนธรรมไทยมีีการเรีียกตามลำำ�ดับรุ่่�นอายุุ 

(generation) อย่่างชััดเจน กล่่าวคืือ รุ่่�นอายุุที่่�สููงกว่่าตััวเอง ได้้แก่่ ทวด 

(รุ่่�นอายุุ +3 ไม่่แบ่่งเพศ และไม่่แบ่่งฝ่่ายพ่่อ/แม่่) ปู่่� (รุ่่�นอายุุ +2 เพศชาย

และฝ่่ายพ่่อ) พ่่อ (รุ่่�นอายุุ +1  เพศชาย และฝ่่ายพ่่อ) และรุ่่�นอายุุที่่�ต่ำำ��กว่่า

ตััวเอง ได้้แก่่ เหลน (รุ่่�นอายุุ -3 ไม่่แบ่่งเพศ และไม่่แบ่่งฝ่่ายพ่่อ/แม่่) หลาน 

(รุ่่�นอายุุ -2 ไม่่มีีเพศ และไม่่แบ่่งฝ่่ายพ่่อ/แม่่) ลููก (รุ่่�นอายุุ -1ไม่่แบ่่งเพศ 

และไม่่แบ่่งฝ่่ายพ่่อ/แม่่) แสดงให้้เห็็นว่่าคำำ�เรีียกญาติิเหล่่านี้้�จะถููกแบ่่งเรีียก

อย่่างชัดัเจนตามมิติิขิองรุ่่�นอายุ ุทั้้�งรุ่่�นอายุทุี่่�สูงูกว่า่ตัวัเองหรืือรุ่่�นอายุทุี่่�ต่ำำ��กว่า่ 

ตััวเอง ในขณะที่่�คำำ�เรีียกญาติิในมิิติิทางเพศ (เพศชาย ได้้แก่่ ปู่่� ตา พ่่อ) 

หรืือฝ่่ายพ่่อและแม่่ (ฝ่่ายแม่่ ได้้แก่่ ตา ยาย แม่่ )ไม่่ได้้มีีคำำ�เรีียกญาติิเหล่่านี้้� 

ในทุกุรุ่่�นอายุ ุซึ่่�งสะท้อ้นให้เ้ห็น็อย่า่งชัดัเจนว่า่วัฒันธรรมไทยให้ค้วามให้ค้วาม

สำำ�คััญกัับรุ่่�นอายุุ หรืือ “ระบบอาวุุโส (seniority)” เป็็นลำำ�ดัับแรก
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	 นอกจากการให้้ความสำำ�คััญกัับระบบอาวุุโสของวััฒนธรรมไทยที่่�

ปรากฏเด่่นชััดตามมิิติิของรุ่่�นอายุุ (generation)แล้้ว ความสำำ�คััญของระบบ

อาวุุโสไทย ยัังสะท้้อนให้้เห็็นได้้จากมิิติิของอายุุ (age) อีีกด้้วย กล่่าวคืือ  

“พี่่�” ใช้เ้รียีกสำำ�หรับับุคุคลที่่�มีีอายุมุากกว่า่ในรุ่่�นตัวัเอง (รุ่่�นอายุ ุ0 ไม่แ่บ่ง่เพศ                                         

และไม่่แบ่่งฝ่่ายพ่่อ/แม่่) “น้้อง” ใช้้เรีียกสำำ�หรัับบุุคคลที่่�มีีอายุุน้้อยกว่่าใน

รุ่่�นตััวเอง (รุ่่�นอายุุ 0 ไม่่แบ่่งเพศ และไม่่แบ่่งฝ่่ายพ่่อ/แม่่) “ลุุง” ใช้้เรีียก

สำำ�หรัับคนที่่�มีีอายุุมากกว่่าในรุ่่�นพ่่อแม่่ (รุ่่�นอายุุ +1 แบ่่งเพศ และไม่่แบ่่ง

ฝ่่ายพ่่อ/แม่่) “น้้า” ใช้้เรีียกคนที่่�มีีอายุุน้้อยว่่าในรุ่่�นพ่่อแม่่ (รุ่่�นอายุุ +1 ไม่่

แบ่่งเพศ และฝ่่ายแม่่)  คำำ�เรีียกญาติิที่่�แบ่่งคนตามอายุุ (age) เหล่่านี้้� เป็็น

หลักัฐานเชิงิประจักัษ์พ์ยานที่่�สำำ�คัญัในมิติิทิางภาษา ซึ่่�งตอกย้ำำ��ให้เ้ห็น็การให้ ้

ความสำำ�คััญกัับระบบอาวุุโสของวััฒนธรรมไทย

	 การให้ค้วามสำำ�คัญกับัระบบอาวุโุสของวัฒันธรรมไทยที่่�ปรากฏอย่า่ง

เด่่นชััดนอกเหนืือจากมิิติิทางภาษาแล้้ว นัักมานุุษยวิิทยาเองก็็มีีความเห็็นที่่�

สอดคล้้องกัันในประเด็็นนี้้� ดัังที่่�แฟรง เจ มััวร์์ (Moore, 1974, p. 13 อ้้าง

และแปลโดย อมรา ประสิิทธิ์์�รััฐสิินธุ์์�, 2533) กล่่าวไว้้ว่่า

เด็กจะให้ความเคารพแก่ผู้ใหญ่โดยอัตโนมัติ เพราะอายุ

ถือว่า เป็นสัญลักษณ์ของความรอบรู้และคุณงานความดี 

อายจุะทำ�ใหเ้กดิความเคารพโดยอตัโนมติั และความเคารพ

นี้เอง เป็นส่วนที่เด่นมากของคนไทย ที่แสดงออกในความ

สมัพนัธท์กุประเภททีอ่ายมุสีว่นเกีย่วข้อง ชาวบา้นทีอ่ายนุ้อย 

มักเรียกคนชราอายุ 60 ปี โดยใช้คำ�เรียกญาติ “ตา” และ 

“ยาย”  แม้ว่าคนชรานั้นจะไม่เกี่ยวข้องเป็นญาติกับตนเลย 

รูปแบบของความเคารพนี้นับเป็นทางการ คือเคารพตาม

ประเพณี (คนอายุน้อยเคารพคนอายุมาก) ไม่ใช่เรื่องส่วน

บุคคล ไม่ใช่การแสดงความผูกพันกับตัวบุคคล……
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ส่ว่นคำำ�เรียีกญาติิในภาษามลายููปาตานีี ก็แ็สดงให้เ้ห็น็ถึงึการให้ค้วามสำำ�คัญั

กัับความ “อาวุุโส” ไม่่แตกต่่างกััน กล่่าวคืือ รุ่่�นอายุุที่่�สููงกว่่าตััวเอง ได้้แก่่ 

“โตะแญ” (รุ่่�นอายุุ +3 ไม่่แบ่่งเพศ และไม่่แบ่่งฝ่่ายพ่่อ/แม่่) “โตะ” (รุ่่�นอายุุ 

+2  ไม่่แบ่่งเพศ และไม่่แบ่่งฝ่่ายพ่่อ/แม่่) “เปาะ” (รุ่่�นอายุุ +1 เพศชาย และ 

ฝ่่ายพ่่อ) รุ่่�นอายุุที่่�ต่ำำ��กว่่าตััวเอง ได้้แก่่ “จีีเจะ” (รุ่่�นอายุุ -3 ไม่่แบ่่งเพศ และ

ไม่่แบ่่งฝ่่ายพ่่อ/แม่่) “จููจูู” (รุ่่�นอายุุ -2 ไม่่แบ่่งเพศ และฝ่่ายพ่่อ/แม่่) “อา

เนาะ” (รุ่่�นอายุุ -1 ไม่่แบ่่งเพศ และไม่่แบ่่งฝ่่ายพ่่อ/แม่่) คำำ�เรีียกญาติิเหล่่านี้้�

ถูกูแบ่่งอย่่างชััดเจนในมิิติขิองรุ่่�นอายุุ ขณะที่่�มิติิทิางเพศมีีเพีียงแค่่หนึ่่�งรุ่่�นอายุุ 

คืือ รุ่่�นอายุุ +1 (เปาะ เมาะ ) ซึ่่�งสะท้้อนให้้เห็็นถึึงวััฒนธรรมการให้้ 

ความสำำ�คััญกัับ “ระบบอาวุุโส (seniority)” เป็็นสำำ�คััญเช่่นเดีียวกััน

	 นอกจากการให้้ความสำำ�คััญกัับระบบอาวุุโสที่่�ปรากฏเด่่นชััดตาม

มิติิขิองรุ่่�นอายุ ุ(generation)แล้ว้ ความสำำ�คัญของระบบอาวุโุสในวัฒันธรรม

ของคนที่่�พููดภาษามลายููปาตานีียัังสะท้้อนให้้เห็็นได้้จากมิิติิของอายุุ (age) 

เช่่นกััน กล่่าวคืือ “กาเกาะ” ใช้้เรีียกสำำ�หรัับบุุคคลที่่�มีีอายุุมากกว่่าในรุ่่�น

ตััวเอง (รุ่่�นอายุุ 0 ไม่่แบ่่งเพศ และไม่่แบ่่งฝ่่ายพ่่อ/แม่่) “อาเดะ” ใช้้เรีียก

สำำ�หรับับุุคคลที่่�มีอีายุนุ้อ้ยกว่่าในรุ่่�นตััวเอง (รุ่่�นอายุุ 0 ไม่่แบ่ง่เพศ และไม่่แบ่ง่

ฝ่่ายพ่่อ/แม่่) อายุุถืือเป็็นมิิติิที่่�สำำ�คัญสำำ�หรัับคำำ�เรีียกญาติิเหล่่านี้้�ซึ่่�งสะท้้อน 

ความคิิดเรื่่�องอาวุุโสด้้วย

	มิ ิติิทางสัังคมเอง ก็็เป็็นหลัักฐานสนัับสนุุนที่่�ชััดเจนถึึงการให้้ความ

สำำ�คัญักัับระบบอาวุุโสของคนที่่�พูดูภาษามลายููปาตานีี โดยผู้้�ที่่�มีอีายุุมากกว่่า

หรืือผู้้�อาวุุโสในสัังคมจะได้้รัับความไว้้วางใจ ให้้ตััดสิินใจเรื่่�องสำำ�คััญๆ 

ในชีีวิิตของผู้้�ที่่�อ่่อนอาวุุโสกว่่า เช่่น การเลืือกคู่่�ครองของคนในสัังคมที่่�พููด

ภาษามลายููปาตานีีจะต้้องได้้รัับความยิินยอมจากผู้้�ปกครองหรืือพ่่อแม่่เป็็น

สำำ�คััญ ซึ่่�งสอดคล้้องกัับที่่� อารง สุุทธาศาสน์์ (2543 : 138-139) กล่่าวว่่า 

การเลืือกคู่่�ครองของหนุ่่�มสาวในสัังคมมุุสลิิมภาคใต้้จะกระทำำ�โดยพ่่อแม่ ่

หรืือผู้้�ใหญ่ ่ แต่ท่ั้้�งนี้้� ก็จ็ะต้อ้งได้ร้ับัความยินิยอมจากหนุ่่�มสาวเองเป็น็สำำ�คัญั 

การแต่่งงานโดยลัักษณะนี้้� นอกจากเป็็นการเช่ื่�อมความสััมพัันธ์์ระหว่่าง 
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ชายหญิิงแล้้ว ยัังเป็็นการเช่ื่�อมความสััมพัันธ์์ระหว่่างเครืือญาติิทั้้�งสองฝ่่าย

ด้้วย 

	 2.2 การเน้้นฝ่่ายพ่่อหรืือฝ่่ายแม่่เป็็นสำำ�คััญ

 	คำ ำ�เรีียกญาติิในภาษามลายููปาตานีีและภาษาไทย มีีความ 

แตกต่่างกัันในเร่ื่�อง “การเน้้นฝ่่ายพ่่อหรืือแม่่เป็็นสำำ�คััญ” ในบริิบทสัังคม

และวััฒนธรรมไทย มีีการแยกคำำ�เรีียกญาติิทั้้�งสองฝ่่ายออกอย่่างชััดเจน 

โดยคำำ�เรีียกญาติิฝ่่ายแม่่ คืือ ตา (รุ่่�นอายุุ +2 เพศชาย) ยาย (รุ่่�นอายุุ +2 

เพศหญิิง) และน้้า (รุ่่�นอายุุ +1 เพศชาย/หญิิง) ส่่วนคำำ�เรีียกญาติิฝ่่ายพ่่อ 

คืือ ปู่่� (รุ่่�นอายุุ +2 เพศชาย) ย่่า (รุ่่�นอายุุ +2 เพศหญิิง) และ อา (รุ่่�นอายุุ +1 

เพศชาย/หญิิง) การแยกคำำ�เรีียกญาติิฝ่่ายพ่่อ/แม่่ดัังกล่่าว เมื่่�อนำำ�ไปเปรีียบ

เทีียบกัับคำำ�เรีียกญาติิในภาษามลายููปาตานีี ซึ่่�งไม่่มีีคำำ�เรีียกญาติิที่่�เน้้นให้้

เห็็นในลัักษณะดัังกล่่าวเลย สะท้้อนให้้เห็็นได้้ว่่าบริิบทสัังคมและวััฒนธรรม

ของผู้้�ที่่�ใช้ภ้าษามลายููปาตานีีไม่ไ่ด้ใ้ห้ค้วามสำำ�คัญักัับการเน้น้ว่า่เป็น็ญาติิฝ่า่ย

พ่่อ/แม่่เป็็นสำำ�คััญ อย่่างไรก็็ตาม การแยกคำำ�เรีียกญาติิฝ่่ายพ่่อหรืือฝ่่ายแม่่ 

ในบริิบทสัังคมวััฒนธรรมไทย ก็็ไม่่ได้้หมายถึึง การให้้ความสำำ�คััญกัับญาติิ

ทั้้�งสองฝ่่ายจะแตกต่่างกััน 

	 สรุุปและอภิิปรายผลการวิิจััย 
บทความนี้้� เป็็นการศึึกษาเปรียบเทีียบคำำ�เรีียกญาติิภาษามลายููปาตานีีและ

ภาษาไทย โดยวิิธีีการทางอรรถศาสตร์์ชาติิพัันธุ์์� (ethnosemantics) ซ่ึ่�ง

มีีเป้้าหมายเพื่่�อเข้้าถึึงความรู้้�สึกนึึกคิิด โลกทััศน์์ของชนกลุ่่�มใดกลุ่่�มหนึ่่�ง 

โดยศึึกษาภาษาของชนกลุ่่�มนั้้�น วััตถุุประสงค์์ของงานวิิจััยนี้้�คืือ วิิเคราะห์์

เปรีียบเทีียบระบบและความหมายของคำำ�เรีียกญาติิภาษามลายููปาตานีีและ

ภาษาไทย เพื่่�อแสดงให้้เห็็นระบบเครืือญาติิและวััฒนธรรมบางประการที่่�

สะท้้อนจากความหมายของคำำ�เรีียกญาติิในภาษาดัังกล่่าว

      ระบบคำำ�เรีียกญาติิภาษามลายููปาตานีีและภาษาไทยมีีมิิติิแห่่งความ

แตกต่่าง (dimension of contrast) ที่่�เหมืือนกััน 4 ประการ ได้้แก่่ 1) 
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รุ่่�นอายุ ุ(generation) 2) เพศ (gender) 3) สายเลืือด (linearity) และ 4) อายุุ 

(age) ส่่วนมิิติิที่่�แตกต่่างกัันมีีเพีียงมิิติิเดีียว คืือ  ฝ่่ายพ่่อและแม่่ (parental 

side) มิิติินี้้�มีีเฉพาะในคำำ�เรีียกญาติิพื้้�นฐานภาษาไทยเท่่านั้้�น 

	มิ ิติิที่่�เหมืือนกัันประการแรก คืือ รุ่่�นอายุุ (generation) ภาษาไทย

และภาษามลายููปาตานีี มีีการแบ่่งลำำ�ดัับชั้้�นตามรุ่่�นอายุุลงเป็็นระบบและ

ชััดเจนมาก ได้้แก่่ รุ่่�นอายุุ+3 (ทวด โตะแญ) รุ่่�นอายุุ+2 (ปู่่� ย่่า ตา ยาย 

โตะ) รุ่่�นอายุุ +1 (พ่่อ แม่่ เปาะ เมาะ) รุ่่�นอายุุ -1 (ลููก อาเนาะ) รุ่่�นอายุุ -2 

(หลาน จููจูู) และรุ่่�นอายุุ -3 (เหลน จีีเจะ) มิิติิที่่�เหมืือนกัันประการที่่�สอง คืือ 

อายุุ (age) มีกีารแบ่่งเป็็นอายุุมากกว่่าหรืืออายุุน้อ้ยกว่่า โดยคำำ�เรียีกญาติิพื้้�น

ฐานภาษาไทยแบ่่งมิิติิทางอายุุใน 2 รุ่่�นอายุุ ได้้แก่่ รุ่่�นอายุุ +1 อายุุมากกว่่า 

(ลุุง ป้้า) และอายุุน้้อยกว่่า (อา น้้า) กัับรุ่่�นอายุุ 0 อายุุมากกว่่า (พี่่�) อายุุน้้อย

กว่า่ (น้อ้ง) ส่ว่นคำำ�เรีียกญาติพิื้้�นฐานภาษามลายูปูาตานีแีบ่ง่มิติิอิายุ ุเป็น็อายุุ

มากกว่า่หรืืออายุนุ้อ้ยกว่า่ในรุ่่�นอายุเุดียีวเท่า่นั้้�น ได้แ้ก่ ่รุ่่�นอายุ ุ0 อายุมุากกว่า่ 

(กาเกาะ) และอายุุน้้อยกว่่า (อาเดะ) ในขณะที่่�คำำ�เรีียกญาติิทั้้�งภาษามลายูู

ปาตานีีและภาษาไทยในรุ่่�นอายุุ +3 รุ่่�นอายุุ +2 รุ่่�นอายุุ -1 รุ่่�นอายุุ -2 และรุ่่�น

อายุุ -3 ไม่่มีีการแบ่่งมิิติิทางอายุุออกเป็็นอายุุมากกว่่าหรืืออายุุน้้อยกว่่าเลย

	มิ ิติิที่่�เหมืือนกัันประการที่่�สาม คืือ สายเลืือด (linearity) แบ่่งเป็็น

สายตรงและสายข้้าง คำำ�เรีียกญาติิสายตรงภาษามลายููปาตานีีเริ่่�มนัับญาติิ

ตั้้�งแต่่รุ่่�นอายุุ +3 (โตะแญ) ลงมาจนถึึงรุ่่�นอายุุ -3 (จีีเจะ)ส่่วนญาติิสายข้้าง

เริ่่�มนับัญาติติั้้�งแต่รุ่่่�นอายุ ุ+2 (โตะ'นาแก) ลงมาถึึงรุ่่�นอายุุ 0 (กาเกาะ อาเดะ) 

คำำ�เรีียกญาติิสายตรงภาษาไทยเริ่่�มนัับญาติิสายตรงตั้้�งแต่่รุ่่�นอายุุ +3 (ทวด) 

ลงมาจนถึึงรุ่่�นอายุุ-3 (เหลน) ส่่วนญาติิสายข้้าง เริ่่�มนัับตั้้�งแต่่รุ่่�นอายุุ +1  

(ลุุง ป้้า น้้า อา) ลงมาถึึงรุ่่�นอายุุ 0 (พี่่� น้้อง) มิิติิที่่�เหมืือนกัันประการสุุดท้้าย 

คืือ เพศ (gender) แบ่่งเป็็นเพศชายและหญิิง โดยคำำ�เรีียกญาติิภาษาไทยใน

รุ่่�นอายุุ +2 แบ่่งเป็็น เพศชาย (ปู่่� ตา) เพศหญิิง (ย่่า ยาย) รุ่่�นอายุุ +1 แบ่่ง

เป็น็เพศชาย (พ่อ่) เพศหญิงิ (แม่)่ ส่ว่นคำำ�เรียีกญาติภิาษามลายูปูาตานีี มีกีาร

แบ่ง่เพศชายและหญิิงในรุ่่�นอายุุ +1 เพศชาย (เปาะ) เพศหญิิง (เมาะ) เท่่านั้้�น
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	มิ ิติิที่่�แตกต่่างของคำำ�เรีียกญาติิภาษามลายููปาตานีีกัับภาษาไทย 

มีีเพีียงมิิติิเดีียว คืือ ฝ่่ายพ่่อและแม่่ (parental side) ซึ่่�งมีีเฉพาะในคำำ�เรีียก

ญาติิภาษาไทยเท่่านั้้�น โดยคำำ�เรีียกญาติิฝ่่ายพ่่อและแม่่ มีีทั้้�งคำำ�เรีียกญาติิ 

สายตรง ปรากฏในรุ่่�นอายุุ+2 ฝ่่ายพ่่อ คืือ ปู่่�กัับย่่า ส่่วนฝ่่ายแม่่ คืือ ตากัับ

ยาย และคำำ�เรีียกญาติิสายข้้างปรากฏในรุ่่�นอายุุ +1 ฝ่่ายพ่่อ คืือ อา ฝ่่ายแม่่ 

คืือ น้้า มิิติิฝ่่ายพ่่อและแม่่ เป็็นมิิติิที่่�ปรากฏเฉพาะในคำำ�เรีียกญาติิภาษาไทย 

ซึ่่�งสะท้้อนให้้เห็็นการให้้ความสำำ�คััญกัับญาติิทั้้�งสองฝ่่ายของคนไทย

	 ระบบคำำ�เรีียกญาติิภาษามลายููปาตานีีและภาษาไทยที่่�ให้้ความ

สำำ�คััญกัับระบบ “ระบบอาวุุโส (seniority)” ตามที่่�ปรากฏให้้เห็็นในมิิติิของ

รุ่่�นอายุุและมิิติิอายุุของคนทั้้�งสองกลุ่่�ม เป็็นหลัักฐานยืืนยัันเชิิงประจัักษ์์ใน

แง่่ภาษาที่่�สะท้้อนระบบคิิดของคนกลุ่่�มเหล่่านี้้� ขณะเดีียวกัันผลการศึึกษา

ระบบคำำ�เรีียกญาติิในภาษาอื่่�นๆ เช่่น งานวิิจััยเรื่่�อง “A Comparative 

Study of the Thai and Zhuang Kinship Systems” (Prasitthrathsint, 1996) 

งานวิิจััยเรื่่�อง “วััฒนธรรมที่่�แสดงให้้เห็็นโดยระบบคำำ�เรีียกญาติิภาษาฮิินดีี” 

ของ จรัลัวิไิล จรูญูโรจน์ ์(2543) งานวิจิัยัเรื่่�อง “คำำ�เรียีกญาติภิาษาจีนีฮกเกี้้�ยน

ในภาคใต้้ของประเทศไทยและเกาะปีีนััง” ของศุุภมาศ เอ่่งฉ้้วน (2537)  

งานวิิจัยัเร่ื่�อง “คำำ�เรียีกญาติิในภาษาคำำ�เมืือง: การวิิเคราะห์์ทางอรรถศาสตร์์

ชาติิพัันธุ์์�” ของวิิภััสริินทร์์ ประพัันธสิิริิ (2535) คำำ�เรีียกญาติิทั้้�งหมดในภาษา

ต่่างๆ เหล่่านี้้� ต่่างสะท้้อนให้้เห็็นวััฒนธรรมเรื่่�องระบบอาวุุโส และเป็็น 

หลักัฐานเชิิงภาษาที่่�สนัับสนุุนและยืืนยัันวััฒนธรรมร่่วมในภููมิภิาคเอเชีียตะวััน

ออกเฉีียงใต้้เรื่่�อง “ระบบอาวุุโส(seniority)” อย่่างชััดเจน
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